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MINUTAS DE AMIGOS DE BUCERIAS & AGM 
REUNION EL 14 DE MARZO DE 2026 

 
The meeting was called to order by President Roger Peterson who welcomed everyone to the meeting. 
 
La reunión fue abierta por el presidente Roger Peterson, quien dio la bienvenida a todos. 
 
Secretary’s Report / Reporte del Secretaria 
 
Roger stated that the February minutes have been posted to website. Motion to accept: Jim Haklin and 
Mike Wieland. 
 
Roger afirmó que las actas de febrero han sido publicadas en la página web. Moción para aceptar: Jim 
Haklin y Mike Wieland. 
 
 
Treasurer’s Report / Reporte del Tesorero 
 
Paddy Keenan presented the Financial Report. Total money in the bank is $12,666.  Recycling income was 
$11,403, memberships $900 and donations were $1740. Total income was $14,403. Recycling expenses 
were 9,432, vehicle expense was $4,730, professional fees $300, miscellaneous $600 and bank charges 
$290. Total expenses were $15,020. Motion to approve treasurers report: Brian Henry and Dee Hacklin. 
 
Paddy Keenan presentó el Informe Financiero. El dinero total en el banco es de 12666.  Los ingresos por 
reciclaje fueron de 11.403, las membresías de 900 y las donaciones de 1740. Los ingresos totales fueron 
de 14403. Los gastos de reciclaje fueron de 9432, el de vehículos de 4730, los honorarios profesionales de 
300, los de varios 600 y los cargos bancarios de 290. Los gastos totales fueron de 15020. Moción para 
aprobar el informe del tesorero: Brian Henry y Dee Hacklin. 
 
Mic Time / Tiempo en el Micrófono 
 
Paddy Keenen suggested that we help support the Abuelos de Bucerias by purchasing incontinence 
products for both women and men and food if you would like.  You can drop off at Kathy, Rogers or 
Paddy’s or at Abuelos de Bucerias. (they are on google maps as Abuelos de Bucerias Tercera Edad Center.  
They are located on Del Canal just south of Calle Encino.) 
 
Paddy Keenen sugirió que ayudáramos a apoyar a los Abuelos de Bucerias comprando productos para la 
incontinencia tanto para mujeres como para hombres, y alimentos si queréis.  Puedes dejar en Kathy, 
Rogers o Paddy's o en Abuelos de Bucerías. (aparecen en Google Maps como Abuelos de Bucerías Tercera 
Edad Center.  Están ubicados en Del Canal, justo al sur de la Calle Encino.) 
 
Jennifer Smith, Volunteer Fundraiser for Refuge of Hope invited those interested, especially volunteers 
and donors to attend the Refuge of Hope 5th Anniversary celebration on March 26 from 6 to 9.  It will be 
in the back yard and will include our families, volunteers, donors, or anyone who would like to come.  She 
asked people to RSVP to refugeofhopebucerias@gmail.com to ensure we have enough food. It’s on 
Facebook. There is no cost but donations will be appreciated. 
 
She also announced that we need low season volunteers who want to volunteer until regular volunteers 
return.  Weekly help is needed in the kitchen and for tutors.  Contact Refuge of Hope Bucerias (facebook 
messenger) if you’d like to help.  We will be closed for two weeks at Easter. 
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Jennifer Smith, recaudadora de fondos voluntaria de Refuge of Hope, invitó a los interesados, 
especialmente a voluntarios y donantes, a asistir a la celebración del 5º aniversario de Refuge of Hope el 
26 de marzo de 6 a 9.  Estará en el patio trasero e incluirá a nuestras familias, voluntarios, donantes o a 
cualquiera que quiera venir.  Pidió a la gente que confirmara asistencia para 
refugeofhopebucerias@gmail.com asegurarnos de que tengamos suficiente comida. Está en Facebook. No 
hay coste, pero se agradecerán las donaciones. 
 
También anunció que necesitamos voluntarios de temporada baja que quieran ser voluntarios hasta que 
regresen los voluntarios habituales.  Se necesita ayuda semanal en la cocina y para los tutores.  Contacta 
con Refuge of Hope Bucerias (Facebook Messenger) si quieres ayudar.  Estaremos cerrados dos semanas 
en Semana Santa. 
 
Roger Peterson is looking at a monthly stabilization fund for the recycle program.  Since inception the 
program has collected 197,000 metric tons of plastic, we are averaging 28,000 to 30,000 kilos per year.  
Those of you that were here earlier may have heard that if the current black water continues within 10 
years the whales may not come here so recycle is important to support the biodiversity of the bay.  The 
window to act is narrowing. He asked Flora a new member to talk about the program she has found 
about.  The contract is up to 1,600 for the monthly lot rental but Roger is hoping to get some land 
donated.  Flora is going to help him try to raise 25,000 pesos a month to help support the recycle 
program.  Currently price of plastic is 2 pesos per kilo which barely covers the cost of gasoline for the 
truck.  Roger also had someone donate gloves the recycle volunteers can use. 
 
Roger Peterson está considerando un fondo mensual de estabilización para el programa de reciclaje.  
Desde su inicio, el programa ha recogido entre 197.000 toneladas métricas de plástico, y estamos 
promediando entre 28.000 y 30.000 kilos al año.  Quienes estuvisteis aquí antes que si el agua negra 
actual continúa dentro de 10 años, las ballenas pueden no venir, así que el reciclaje es importante para 
apoyar la biodiversidad de la bahía.  La ventana para actuar se está reduciendo. Le pidió a Flora, una 
nueva miembro, que hablara sobre el programa que había descubierto.  El contrato es de hasta 1.600 para 
el alquiler mensual del terreno, pero Roger espera conseguir que se donen algo de terreno.  Flora le va a 
ayudar a intentar recaudar 25.000 pesos al mes para apoyar el programa de reciclaje.  Actualmente, el 
precio del plástico es de 2 pesos por kilo, lo que apenas cubre el coste de la gasolina para el camión.  
Roger también hizo que alguien donara guantes que los voluntarios recicladores puedan usar. 
 
Sue Fornoff who represents Paws for Claws which does two spay and neuter clinics per year – 4 days in 
November and 4 days in February.  The program relies on donations as the vets are paid.  They are also in 
need of some younger stronger volunteers especially to help get the big dogs in and out of the crates, and 
also more volunteers to aid in recovery.  They generally only add a couple new volunteers each year, but 
several people aren’t coming back next year. 
 
Sue Fornoff, que representa a Paws for Claws, que realiza dos clínicas de esterilización y castración al 
año: 4 días en noviembre y 4 días en febrero.  El programa depende de donaciones a medida que los 
veteranos reciben su pago.  También necesitan voluntarios más jóvenes y fuertes, especialmente para 
ayudar a meter y sacar a los perros grandes de las jaulas, y también más voluntarios para ayudar en la 
recuperación.  Normalmente solo añaden un par de voluntarios nuevos cada año, pero varias personas no 
volverán el año que viene. 
 
Recycling Program / Programa de Reciclaje 
 
Neil Lamb reported we picked up 585 bags of plastic, or 3000 kilos.  He also reported that they found 2 
baskets that had been moved. One has been moved to a new corner and is being used, and the other was 
on someone’s porch and they had painted our sign white.  It is now in the yard.   He wanted to thank 
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Micheal for  his donation of bags and if you want to make a donation we need the 208 liter bags from 
Costo.  A member that picks up trash suggested we use different bags.  She said that she will donate the 
first box.  She will give Neil a few to try, and if they work she will buy the first one and she can order more 
that we would pay for as they are about half the price of Costco. 
 
Neil Lamb informó que recogimos 585 bolsas de plástico, o 3000 kilos.  También informó que 
encontraron dos cestas que habían sido movidas. Uno se ha movido a una esquina nueva y está en uso, y 
el otro estaba en el porche de alguien y habían pintado nuestro cartel de blanco.  Ahora está en el jardín.   
Quería agradecer a Michael por su donación de bolsas y, si quieres hacer una donación, necesitamos las 
bolsas de 208 litros de Costo.  Un miembro que recoge basura sugirió que usáramos bolsas diferentes.  
Dijo que donaría la primera caja.  Le dará a Neil unas cuantas para que pruebe, y si funcionan comprará la 
primera y podrá pedir más de las que pagaríamos nosotros, ya que cuestan aproximadamente la mitad 
que Costco. 
 
Roger asked Flora to talk about what she found out about recycling. She stated that the Aleados uses a 
coca cola platform for non profits that are involved in recycling.  If we partner with them we can also ask 
Coke to support Amigos de Bucerias recycling with them. 
 
Roger le pidió a Flora que hablara sobre lo que había descubierto acerca del reciclaje. Afirmó que los 
Aleados utilizan una plataforma de coca cola para organizaciones sin ánimo de lucro dedicadas al 
reciclaje.  Si colaboramos con ellos, también podemos pedir a Coca-Cola que apoye a Amigos de Bucerías 
en el reciclaje con ellos. 
 
AGM meeting/ Reunión de la AGM 
 
John Forget called the AGM meeting to order.  He asked if anyone would like to be an officer for 
2025/2026.  No one volunteered.  John then asked the members to vote on the current slate of officers:  
Treasurer Paddy Keenen, Secretary Kathy Castell, Jennifer Smith Vice President and Roger Peterson 
President.  He asked for a motion to accept.  Dan McFall and Jim Hacklin made the motion to approve.  It 
was voted on and passed. 
 
Roger stated the next meeting will be in November and then it was moved by Roger that the AGM 
meeting be adjourned, and Dan McFall seconded.  Meeting was adjourned.  
 
John Forget declaró abierta la reunión de la Asamblea General Anual.  Preguntó si alguien quisiera ser 
oficial para 2025/2026.  Nadie se ofreció voluntario.  John pidió entonces a los miembros que votaran 
sobre la lista actual de cargos: Tesorero Paddy Keenen, secretaria Kathy Castell, Jennifer Smith 
vicepresidenta y Roger Peterson presidente.  Pidió una moción para aceptar.  Dan McFall y Jim Hacklin 
presentaron la moción para aprobarla.  Se votó y se aprobó. 
 
Roger afirmó que la próxima reunión sería en noviembre y luego Roger propuso que la reunión de la 
Asamblea General se suspendiera, y Dan McFall secundó.  La reunión se levantó.  
 
Submitted by 
Jennifer Smith, VP 
 
 
 
 
 

 

 


